

Aktualizace 29.4.2026		

Název vzdělávacího zařízení
Adresa a IČ vzdělávacího zařízení

Vzdělávací program akreditován MŠMT pod čj.: ……………….

OSVĚDČENÍ
O REKVALIFIKACI

po úspěšném ukončení vzdělávacího programu rekvalifikačního kurzu, podle vyhlášky MŠMT č. 176/2009 Sb., kterou se stanoví náležitosti žádosti o akreditaci vzdělávacího programu, organizace vzdělávání v rekvalifikačním zařízení a způsob jeho ukončení, ve znění pozdějších předpisů.

Jméno a příjmení, případné akademické tituly a vědecké hodnosti účastníka kurzu
Datum a místo narození


absolvoval(a) rekvalifikační program: Český jazyk pro cizince – Pokročilý samostatný uživatel / pokročilá samostatná uživatelka

pro pracovní činnost: Český jazyk pro cizince – Pokročilý samostatný uživatel / pokročilá samostatná uživatelka
Kurz proběhl v období od …………. do …………… 

[bookmark: _heading=h.qydt7zuygnpr]V rozsahu		- na teorii 				…… vyučovacích hodin
							z toho	…… distanční formou
			


Jmenovaný(á) vykonal(a) úspěšně závěrečné zkoušky dne……….

Toto osvědčení není dokladem o úspěšně absolvované zkoušce dle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky, nejedná o státní jazykovou zkoušku, ani o certifikovanou zkoušku. 




V …………. dne ……………



	……………………………………		  ………………………………	
                 jméno a příjmení 	      jméno a příjmení
          garant kurzu	L.S.	  statutární zástupce
					  vzdělávacího zařízení


Název vzdělávacího zařízení
Adresa a IČ vzdělávacího zařízení
___________________________________________________________________________

Příloha k Osvědčení o rekvalifikaci čj.……………………….

pro pracovní činnost: Český jazyk pro cizince – Pokročilý samostatný uživatel / pokročilá samostatná uživatelka

Vzdělávací program obsahoval tyto tematické celky:		    	   

	Učební plán
Název tematického celku
Kompetenční oblast
	Popis, co absolvent kurzu dokáže:
	Počet hodin teoretické výuky

	Poučení o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci
	· dodržovat bezpečnost při absolvovaném kurzu.
	1

	Všeobecné porozumění čtenému projevu
	· číst do značné míry samostatně a přizpůsobit styl a rychlost čtení různým textům;
· vybrat a používat vhodné referenční zdroje;
· používat rozsáhlou aktivní slovní zásobu pro čtení kromě méně častých idiomatických výrazů.
	

	Všeobecné porozumění ústnímu projevu
	· porozumět projevu přednesenému ve spisovném jazyce nebo známé variantě jazyka na témata, s nimiž se běžně setkává v osobním, společenském, akademickém nebo pracovním životě;
· porozumět hlavním myšlenkám složitých projevů včetně odborných diskuzí v oblasti jeho odbornosti;
· sledovat dlouhou promluvu a složitou argumentaci, pokud se jedná o celkem známé téma. 
	

	Všeobecná ústní produkce
	· podat jasné a systematicky rozvinuté popisy a prezentace;
· podrobně popsat a prezentovat širokou škálu témat, které se vztahují k oblasti jeho zájmu.
	

	Všeobecná písemná produkce
	· vytvořit jasné a podrobné texty na řadu témat souvisejících s jeho oblastí zájmu;
· vyhodnotit informace a argumenty z různých zdrojů.
	

	Všeobecná ústní interakce
	· používat jazyk plynule, přesně a účinně, když se vyjadřuje k široké škále obecných, akademických, odborných a volnočasových témat;
· komunikovat spontánně a vhodně přizpůsobit rovinu formálnosti.
	

	Všeobecná písemná interakce
	· v písemné podobě účinně vyjádřit novinky a názory a na taková sdělení navázat;
· při psaní osobních i pracovních dopisů a e-mailů používat formální jazyk.
	

	Mediace komunikace
	· spolupracovat s osobami z odlišného prostředí a vytvářet pozitivní atmosféru tím, že poskytuje podporu;
· klást otázky s cílem identifikovat společné cíle;
· zprostředkovat hlavní obsah dobře strukturovaných, ale dlouhých textů.
	

	Rozsah slovní zásoby
	· porozumět hlavní odborné terminologii z vlastního oboru;
· používat ji při diskuzi s jinými odborníky; 
· terminologie z jiných oblastí mu činí problém.
	

	Gramatická přesnost
	· správně ovládat gramatiku; mohou se objevit občasná přeřeknutí, nesystematické chyby nebo drobné nedostatky ve větné stavbě, které mohou být zpětně opraveny.
	

	Ovládání slovní zásoby
	· používat přesnou slovní zásobu, ačkoli může docházet k nejasnostem a nesprávnému výběru slov/znaků, což ale nebrání komunikaci.
	

	Ovládání zvukové stránky jazyka
	· obvykle používat vhodnou intonaci, správně klást přízvuk ve větě a zřetelně artikulovat jednotlivé hlásky; 
· přízvuk bývá ovlivněn jiným jazykem, kterým mluví, ale má malý nebo žádný vliv na srozumitelnost.
	

	Ovládání pravopisu
	· vytvořit jasně srozumitelný souvislý psaný text, který odpovídá pravidlům standardního rozvržení a členění textu do odstavců; 
· pravopis a interpunkce jsou dostatečně přesné, ale může se projevovat vliv mateřského jazyka.
	

	Koherence a koheze
	· využít omezené množství kohezních prostředků, aby spojil vlastní výpověď do jasné, koherentní promluvy.
	

	Obsahová přesnost
	· spolehlivě předat podrobné informace;
· sdělit podstatné myšlenky i v náročnějších situacích, ačkoli se nevyjadřuje expresivně a nepoužívá idiomy.
	

	Plynulost
	· spontánně komunikovat, i v delších a složitých úsecích promluvy vykazovat plynulost a lehkost vyjadřování;
· při hledání výrazových prostředků může váhat, ale objeví se jen málo nápadně dlouhých pauz.
	

	Plurilingvní a plurikulturní kompetence
	· interpretovat a vysvětlit dokument nebo událost z jiné kultury a vztáhnout je k dokumentům nebo událostem z vlastní kultury a/nebo z kultur, které zná;
· efektivně střídat jazyky vlastního plurilingvního repertoáru, aby usnadnil dorozumění s třetími stranami, které nemají společný jazyk.
	

	Celkem hodinová dotace
	
	




	
	……………………………………		  ………………………………	
                 jméno a příjmení 	      jméno a příjmení
          garant kurzu	L.S.	  statutární zástupce
					  vzdělávacího zařízení
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